Ita ]

- Ikgvaku.—In the Rigveda this name occurs but once,! and in
a doubtful context. It is clear, however, that it denotes a
prince ; later interpretations make Asamati, whose name is read
into the hymn, an Iksvaku prince.2 In the Atharvaveda® also
the name is found in only one passage, where it is uncertain
whether a descendant of Iksviku, or Iksviku himself, is referred
to; in either case he seems to be regarded as an ancient hero.
In the Paficaviméa Brihmapa* mention is made of Tryaruna
Traidhdtva Aiksvika, who is identical with the Tryaruna
. Traivpgna of the Brhaddevati,® and with Tryarupa Trasa-
dasyu in the Rigveda® The connection of Trasadasyu” with
the Iksvakus is confirmed by the fact that Purukutsa was an
Aikgvaka, according to the Safapatha Brahmana.” Thus the
Ikgvaku line was originally a line of princes of the Piirus.
Zimmer® places them on the upper Indus, but they may well
have been somewhat further east? Later Iksviku is connected
with Ayodhya
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1. Ita.—This word occurs twice -‘in_ the Atharvaveda. in
the first passagel it seems to denote a bulrush of the sort. that
‘dies in a year; in the second? it refers to the reed work of the

house.
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2. Ita appears as a Rgi and a pfotége of Indra in one hymn

of the Rigveda.! Roth,® however, thinks that.the word is
really part of a verb (i) meaning ‘ to err, wander’ (cp. af), and
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